Bedienungs-/Pflegeanleitung

WICHTIGER HINWEIS

Diese Einlage bietet Ihnen in/vor der Wanne oder Dusche den erforderlichen Antirutsch-Schutz und wird Sie so (iber Jahre hinweg vor Unfdllen
bewahren, wenn Sie die nachfolgenden Bedienungs-, Pflege- und Warnhinweise genau beachten: Zur Fixierung muss der Boden der Duschkabine/
Badewanne mit Wasser bespriiht werden. Legen Sie dann die Sicherheitseinlage ein und driicken Sie sie ganzflachig kraftig gegen den Wannenbo-
den. Sobald die Saugndpfchen haften, konnen Sie die Wanne vollaufen lassen. Erst dann Badezusatz beifiigen. Vor dem Betreten der Einlage die
Rutschfestigkeit iiberpriifen!

ACHTUNG!

Die Haftfahigkeit der Sauger kann durch mehrere Faktoren beeintrachtigt werden, wie z. B.

- direkten Kontakt mit Seife- oder Badezusatzen

- porose, stumpfe bzw. rissige Wannenbdden, bedingt durch hdufiges Reinigen mit Scheuermitteln, Kalkablagerungen oder ganz einfach altersbe-
dingt

- verschmutzte/verkalkte Sauger

PFLEGEHINWEIS: Das Material ist hautsympathisch und leicht zu reinigen. Einfach mit klarem Wasser abspiilen, keine scharfen Reinigungsmittel
verwenden und die Einlage nach jedem Gebrauch zum Trocknen aufhdngen, nicht in der Sonne oder auf Heizkorpern trocknen.

(GB) User instructions / care instructions

IMPORTANT

This anti-slip safety mat will give years of protection of accident in/in front of the bath or shower, provided that the following instructions for use,
maintenance and precautions are observed: For attaching, the bottom of the shower tray / bathtub must be sprayed with water then place the mat
in the bath and press firmly all over. As soon as the suction pads adhere you can fill up the bath. Only then should you add bath salts. Finally, check
before stepping onto the mat that it does not slip!

WARNING!

The adhesive power of the suction pads may be affected by several factors, e.g.

- direct contact with soap or bath oils

- the bottom of the tub may be porous, blunt/cracked caused by frequent cleaning with a scrubing product, by lime sediment or simply by the age of
the tub

- dirty/calcified suction pads

CARE: The material is gentle to the skin and easy to clean by rinsing with clear water, do not use abrasive cleansers and hang up the mat after each
use to dry it, do not dry in the sun or on radiators.

Consignes d'instruction et d'entretien

IMPORTANT

ce tapis anti-dérapant assurera pendant des années votre protection dans/devant le bain ou la douche en vous empéchant de glisser, a condition
toutefois que vous observiez exactement les instructions d'utilisation, d'entretien et de prévention suivantes: Pour la fixation, le fond du bac a
douche / de la baignoire doit étre aspergé d'eau, y poser ensuite le tapis de protection et presser celui-ci fermement sur toute sa surface. Dés que les
ventouses, adhérent, vous pouvez continuer a faire couler votre bain puis verser les sels de bain. Vérifier dans tous les cas, avant de mettre le pied
sur le tapis, quil adhére bien!

ATTENTION!

L'adhésion des ventouses pourrait étre influencée par plusieurs facteurs, p. ex.

- contact direct du savon ou sel/huile de bain

- fond de baignoire poreux, émoussé/félé causé par nettoyage fréquent avec de la poudre a récurer, par des sédiments calcaires ou tout simplement
dd a son age

- des ventouses sales/calcaires

ENTRETIEN: Les tapis est congu dans un matériau sain pour la peau et facile a nettoyer. Le rincer simplement a I'eau claire; ne pas utiliser de détergent
puissant et pendre le tapis aprés chaque usage pour séchage, ne pas sécher au soleil ou sur radiateur.

(ESInstrucciones de uso-/de mantenimiento

ADVERTENCIA IMPORTANTE

Esta alfombra anti-deslizante proporcionara su seguridad, durante varios afios, en/antes d'el bafio o en la duche, impidiéndole deslizarse, con le Gnica condi-
cion de que observe exactamente las instrucciones de uso, de mantenimiento y de prevencion siguientes: Para la fijacion es necesario rociar con agua el suelo
del plato de ducha / bafiera, coloque e continuacion la alfombra de proteccion y presionela fuertemente sobre todo su superficie. En el momento en que las
ventosas se adhieran, podra continuar afiadiendo agua y sus sales de bafio. Verificar, en cualquier caso, que antes de entrar en el bafio, la alfombra se haye
adherido bien al fondo de la bafiera.

{ATENCION!

La adhesion de las ventosas puede depender de varios factores, por ejemplo:

- contacto directo con el jabon, sales o aceites de bafio

- fondo de la bafiera poroso, debilitado o con grietas a causa del uso continuado de productos abrasivos y estropajos de aluminio para su limpieza, por
sedimentos calcareos o simplemente debido a su antigtiedad

- ventosas sucias o con cal

MANTENIMIENTO: La alfombra ha sido concebida en un material sano para la piel y facil de limpiar. Aclarer simplemente con agua; no utilizer deter-
gentes fuertes y para secar la alfombra tenderla después de su uso, no secar al sol o sobre una fuente directa de calor.

MHCTPYKLMA NO 3KCMIyaTalmm U yxoay

BAXHOE YKA3AHUE

MoacTvnka 6e30NacHOCTM ANA BaHHOM 1 AyLla NpeAHa3HayeHa ANs TOro, 4Tobbl Bbl He MOACKO/Ib3HYIMCL H3 MOKPOM [IHE BaHHbI VIV Ha NOJY AYLIEBOW
KabuHbl. MoacTuika byaeT cnyxnts Bam MHOrvie rofbl, e Bel byaeTe NpasnsibHO BbINOAHATL Npeynpexaatolye yKasaH!a 1 MHCTPYKLMIO MO 3KCM1Y-
atauuu 1 yxoay 3a usaenviem. [na drikcaumm HeobXxoaMMo CMOYUTL BOZO NOAAO0H yLIEBON KabuHb! / IHO BaHHbI. MONOXMTE HA IHO BAHHbI NOACTUNKY
6e30MacHOCTM 1 NPMAABMTE ee C CUIO0N N0 BCeN NOBEPXHOCTY KO fIHY BaHHbI. [IPUCOCKI JOIKHbI XOPOLLO NPUCOCATLCA KO AHY BaHHbI. [lOC/1e 3TOr0 BaHHY
MOXHO 33MOJIHATL BOAOK NO HY>XHOTO YPOBHS. 3aTem 106aBATe B BOAY NEHHOE, XBOVHOE 1n Ntoboe Apyroe motliee cpeAcTso. Mepef TeM, Kak cecTb B
BaHHY, y6eanTech B TOM, 4TO NMOACTMIIKA MPOYHO 3aKPEMNUIIACh HA AHE BaHHbI.

BHVUMAHMUE!

MPOYHOCTb 33KPEenIeHA NPUCOCKOB KO AHY BaHHbI MOXET YMEHBLUINTLCA B PE3YNLTATe BAVAHNA CNeAyoLwmX GakTopos:

- NPVICOCKM BOLLAY B MPAMOI KOHTAKT C MbIJIOM UM NEHHO J06aBKO ANA BOAbI.

- AHO BaHHbI NOPUCTOE WAV NOKPbLITO MEIKUMI TPELLMHAMW 1M NPOCTO LUEPLIABOE Ha OLLYMb, Y4TO ABNAETCA Pe3Y/IbTaTOM HENPaBWILHON O4YUCTKI ee
NOBEPXHOCTW YNCTALLMMI MOPOLLKAMM, OTJIOKEHVAMN Ka/IbLIVIA U3 XeCTKOW BOZbl UM A0TOr0 CPOKa CIYKObl BaHHbI, T.€. PE3Y/bTaTOM ee eCTECTBEHHOO
M3HOCa.

- rPA3HbIE MPYCOCKM, HA KOTOPbIX 06Pa30BaNNCh OTIOXKEHUS Ka/IbLIVA N3 XeCTKON BOAbI.

YKA3AHUSA NO YXOAY: Matepunan NoACTUIKNA NPUATEH HA OLLYMb, HE BbI3bIBAET a/NIEPrt0 1 NErKO YNCTUTCA. MOACTUIKY HYXXHO NPOMbIBATL YNCTOM BOAON,
JU1A YNCTKN HeNb3A MCNOJIb30BaTh eAKNX YCTALLYX BELLECTB, NOC/e KaX/0r0 NCMo/b30BaHUSA NOACTVNKY HYXXHO BbICYLUIMBATH B NO/ABELIEHHOM COCTOAHUU.
MOACTUAKY HENb3A CYLUMTb Ha COMHLIE M HA OTONUTENbHBIX BaTapesX.

(c2)Navod na obsluhu a Gdrzbu

DULEZITE UPOZORNENI

Tato bezpecnostni podlozka vam poskytuje protiskluzovou ochranu, kterou potfebujete ve vané nebo ve sprse nebo pfed ni, a ochrani vas pred
zranénim po mnoho let, pokud budete peclivé dodrzovat nize uvedené pokyny k pouziti, Gdrzbé a bezpetnosti: K pfipevnént je tfeba postiikat dno
sprchové vanicky / koupaci vany vodou. Potom poloZte bezpetnostni viozku a pritisknéte ji celou plochou silné na dno. Kdyz jsou vSechny pfisavky
pfichyceny, miZzete vanu napustit. Teprve potom pridejte pfisadu do koupele. V kazdém pfipadé prezkousejte pred vstupem do vany, zde se vlozka
nesmeka.

POZOR!

Pfilnavost pfisavek méze byt ovlivnéna rtiznymi faktory, jako je napf.

- pfimy kontakt s mydlem nebo koupelovymi pfisadami

- porézni, matné popf. popraskané dno vany, zplisobené ¢astym cisténim abrazivnimi Cisticimi prostredky, vdpennymi usazeninami nebo jednoduse
starnutim

- znecisténé, vapennymi usazeninami zanesené pfisavky

NAVOD NA UDRZBU: Material je pokozkou dobfe snasen a snadno se Eisti. Jednoduse oplachnout Eistou vodou, nepouzivat ostré Eistici prostiedky a
vlozku po kazdém pouziti povésit, aby vyschla, nesusit na slunci ani na topnych télesech.

Betjenings-/plejeanvisning

VIGTIG HENVISNING

Denne sikkerhedsmatte giver dig den ngdvendige sikkerhed mod at glide ind / foran badet eller bruseniche og kan beskytte dig mod ulykker i arevis
- hvis du ngje overholder fglgende betjenings-, pleje- og sikkerhedsinstruktioner: For fastggring skal der sprayes vand p& bunden af brusekarret /
badekarret. Laeg derpd sikkerhedsmatten ned i karret og tryk hele méatten hardt ned imod bunden. S& snart sugeskiverne hafter, kan De fylde bade-
karret op med vand. Fgrst da bgr de tilsaette badesalt, -skum etc. Inden De stiger op i badekarret, bgr De altid kontrollere, at matten ligger fast.
0BS!

Sugeskivernes evne til at suge sig fast kan pavirkes af flere faktorer, som fx:

- direkte kontakt med sabe, badesalt, -skum etc.

- hvis bunden af badekarret er porgst, ru eller ridset som fglge af fx hyppig renggring med skurepulver, kalkaflejringer eller slitage.

- snavsede/tilkalkede sugeskiver.

PLEJEANVISNING: Materialet er hudvenligt og nemt at renggre. Efter brug skylles matten med rent vand. Der bgr ikke anvendes staerke renggringsmidler.
Matten skal haenges til tgrre, hver gang den har vaeret i brug - men dog aldrig i solen eller pa radiatoren.

(EEDKdsitsemis- ja hooldamisjuhend

TAHTIS JUHIS

Turvavaip pakub vannis olles v6i dussi vottes vajalikku libastumiskaitset ning kaitseb teid aastakiimneid 6nnetuste eest, kui jargite tapselt alljarg-
nevaid kdsitsemis-, hooldamis- ja hoiatusjuhiseid. Laske palun vanni vett, kuni selle pohi on iihtlaselt kaetud. Seejarel asetage turvavaip kohale ja
suruge kogu pinna ulatuses vastu vannipdhja. Kui iminapad on haakunud, siis vdite vanni vett tdis lasta. Alles seejarel lisage vannilisandid. Kontrol-
lige enne sisenemist tingimata, et poleks libastumise ohtu!

TAHELEPANU!

Mitmed tegurid véivad halvendada iminappade haakumisvdimet, nditeks vahetu kokkupuude seebi vdi vannilisanditega poorne, kare voi pragunenud
vannipdhi, mis on tingitud sagedasest kiilirimisvahenditega puhastamisest, katlakivist voi lihtsalt vananemisest madrdunud, katlakiviga kattunud
iminapad

HOOLDAMISJUHIS: Materjal on nahasdbralik ja kergesti puhastatav. Loputage lihtsalt puhta veega lile, drge kasutage tugevaid puhastusvahendeid ja
riputage vaip parast igat kasutamist kuivama. Arge kuivatage paikese kies vdi radiaatoritel.

(FDKaytto- ja hoito-ohje

TARKEAR

Tama liukuestematto tarjoaa sinulle kylpyammeessa tai suihkussa tarpeellista suojaa liukumista vastaan. Se suojelee sinua monia vuosia
onnettomuuksilta, jos noudatat huolellisesti seuraavia kaytto-, hoito- seka varoitusohjeita: Kiinnitysta varten suihkukaapin pohja / kylpyammeen
pohja tulee suihkuttaa vedella. Pane sitten liukuestematto ammeeseen ja paina se koko pinnaltaan lujastiammeen pohjaa kohti. Heti kuin pienet
imukupit tarttuvat kiinni, voit tayttda ammeen vedelld. Vasta sen jdlkeen lisdatadn kylpyaineita. Joka tapauksessa pitda koetella liukumattomuutta
ennen kuin astutaan ammeeseen.

HuoMm!

Imukuppien tartuntakyky saattaa estya erilaisten tekijoiden johdosta kuten esim.:

- suora kontakti saippua- tai kylpyaineisiin,

- toistuva kiillotteilla tapahtuva puhdistaminen, kalkkikerrostumat ammeen pinnalla tai yksinkertaisesti ammeen vanhentumisen aiheuttamat
huokoiset, tylpdt tai sardiset pinnat,

- likaiset/kalkkiutuneet imukupit.

HOITO-OHJE: Materiaali on iholle ystévallist4 ja helposti puhdistettavaa. Huuhtele vain puhtaalla vedelld. Ald kaytd sydvyttavid puhdistusaineita ja ripusta
jokaisen kayton jalkeen kuivumaan. Al4 kuivaa auringossa tai lammityspattereiden paalla.

(HR)Uputa za njegu i uporabu

VAZNO UPOZORENJE

Ovaj sigurnosni ulozak vam nudi u kadi ili tuSu trazenu zastitu od klizanja i cuvati e vas godinama od nesrete, ukoliko se budete tocno pridrzavali
slijedecih uputa o koriStenju, njezi i upozorenja: Za ucvrscivanje, dno kade ili tus kade mora biti vlazno. Tada umetnuti sigurnosni ulozak i pritisnite
ga cijelom plohom Evrsto na dno kade. Cim usisne plitice drze, mozete napuniti kadu. Tek nakon toga pridodati dodatak za kupanje. U svakom sluéaju
prije nego li stupite u kadu ispitajte vrstocu na klizanje.

PAZNJA!

Na sposobnost drzanja usisata moze utjecati vise faktora, kao na primjer:

- direktan dodir sa sapunom ili dodacima za kupanje.

- porozno, neravno ili rupi¢asto dno kade, uzrokovano cestim ciS¢enjima sa sredstvima za ribanje, naslagama vap nenca ili jednostavno uvjetovano
staroscu

- netisti / vapnencem obloZeni sisaci

UPUTA 0 NJEZI: Materijal je ugodan za kozu i lako se Cisti. Jednostavno isprati ¢istom vodom, ne koristiti oStra sredstva za ¢iScenje i umetak nakon
svake upotrebe objesiti radi susenja, ne susiti na suncu ili grijacim tijelima.

D) Kezelési-/Apolasi Gtmutatd

FONTOS TUDNIVALOK

Ez a csszasgatld megvédi Ont a fiirdskadban és a zuhanyzéban torténd balesetektdl, csiszasmentességet biztositva éveken at, amennyiben
pontosan betartja a kdvetkez6 hasznalati-, karbantartasi- és figyelmeztetési- utasitasokat. A rogzitéshez a zuhanytalca/ fiirdékad aljat vizzel fel
kell locsolni. Amikor mar minden korong letapadt, teleengedheti a kddat vizzel. Ezutan dntheti a fiirdszert a vizbe. Minden esetben ellendrizze le a
kadba |épés eldtt a csiszasmentességet!

FIGYELEM!

A tapadokorongok erGsségét tobb tényezd is befolyasolhatja:

- kozvetlen kapcsolat szappannal vagy egyéb fiirdoszerekkel

- egyenetlen, durva kadfelllet, melyet a gyakori stroldszeres takaritas, vizkdlerakodas vagy eléregedés okozhat

- elszennyezddott / elvizkdvesedett tapadokorongok

APOLASI UTMUTATO: Az anyag birbarat és konnyen tisztithatd. Egyszeriien Gblitse le hideg vizzel, ne hasznaljon erfs tisztitoszert, valamint minden hasz-
nalat utan hagyja felakasztva megszaradni. A csiszasgatlot ne tegye napra vagy f(itGtestre szaradni.

(D lstruzioni per I'uso / Pulizia e salva guardia

IMPORTANTE

Questo tappeto Vi offre la protezione antiscivolo adeguata per la doccia e per la vasca da bagno. Osservando le seguenti norme e i consigli per il
mantenimento eviterete di scivolare e il tappeto durera nel tempo. Per il fissaggio, bagnare il fondo del piatto della doccia / vasca da bagno con
acqua. Appoggiate poi il tappeto e premetelo energicamente sul fondo. Non appena le ventose avranno aderito potrete riempire la vasca da bagno.
Solo ora aggiungerete la schiuma da bagno. Prima di poggiare il piede al tappeto verificare che lo stesso sia fissato bene!

ATTENZIONE!

Il potere di aderenza delle ventose pud essere compromesso da vari fattori quali p. es.

- contatto diretto con sapone o schiume da bagno

- vasche con smalto poroso, screpolato o rovinato a seguito di numerosi lavaggi con prodotti abrasivi, con formazioni di calcare o semplicemente
vecchie

- ventose sporche/con calcare

INDICAZIONI PER IL MANTENIMENTO: Il materiale non irrita |a pelle ed é facile da pulire: infatti basta sciacquare il tappeto con acqua corrente. Non
utilizzare detersivi corrosivi e appendere il tappeto antiscivolo ad asciugare ogni volta che lo si & usato, non asciugare al sole e su fonti di calore.

@ Naudojimo ir prieziuros instrukcija

SVARBU

Neslystantis vonios ar duso kilimélis skirtas nepaslysti Slapioje vonioje ar duso padekle. Kilimélj naudosite ilgg laika, jeigu bus laikomasi naudojimo
ir priezidros intrukcijos. Tvirtinkite kilimeélj tik ant drégno pavirsiaus. Neslystantj kilimelj padékite ant tvirtinamojo pavirsiaus ir tvirtai jj prispauskite
visame plote. Siurbtukai turi gerai prisitvirtinti prie vonios ar duso padéklo dugno. Prileiskite j vonig vandens. Jeigu reikalinga, naudokite vonios
druska, vonios putas ar kitas priemones. Pries$ atsisédant j vonia/jlipant j dusine jsitikinkite, kad kilimélis tvirtai prisitvirtings.

DEMESIO!

Siurbtuky prisitvirtinimo kokybe gali mazéti dél Siy veiksniy:

- tiesioginis vonios drusky, vonios puty ar kity prausikliy patekimas ant siurbtuky,

- vonios pavirSius porétas arba padengtas smulkiais jtrikimais, SiurkStus ar stipriai pasidenges kalkiy (rddziy) nuosédomis vonios pavirsius,

- nedvarus siurbtuky pavirsius, kuris gali susiformuoti nuo kalkiy ar ridziy apnasy.

NAUDOJIMAS: Svelnus, lengvai valomas pavirsius. Nealergizuojantis. Nuskalauti $variu vandeniu. Nenaudoti ambrazyviniy valikliy. Po kiekvieno
naudojimo dziovinti pakabinta. Negalima dZiovinti ant radiatoriy ir kity kaitinimo elementy. Saugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy!

(1) Kop3anas instrukcija

SVARIGA INFORMACIJA!

Sis neslido3s paklajs ir lidzeklis pret nelaimes gadijumiem dusas un vannas istab3, ja paklaju lietosiet péc paklaja kopsanas instrukcijas un noteiku-
miem . Neliela daudzuma uzpildiet vannu, ievietojiet taja paklaju un péc visas paklaja plaknes piespiediet vinu pie vannas pamatnes. Uzpildiet vannu
pilnTba tikai tad, kad paklaja piestcekli pilniba piesiiksies vannas pamatnei. Tikai péc &is darbibas var iebert vanna sali. Obligati, pirms ieiet vanna,
parbaudiet vai paklajs neslid.

UZMANIBU!

Uz paklaja piesiicekna spéku var ietekmét vairaki faktori, pieméram:

- tieSs kontakts ar ziepém un vannas ellam

- vannas pamats var bt nelidzens, porains, ieplisis un ar kalka nogulsném vai nolietots no vannas tirisanas lidzekleim.

- Netirs vai ar kalka nogulsni piestceklis

PAKLAJA KOPSANA: Materials ir loti patikams adai un paklaju loti viegli tirit, nelietojiet loti spécigus tirisanas lidzek|us, tikai nomazgajiet ar siltu Gdeni.
Péc katras paklaja tirisanas izzavejiet uz baterijas vai saules.

@ Gebruiks- en onderhoudsinstructie

BELANGRIJKE AANWIZINGEN
Deze veiligheidsmat beschermt u in het bad of in de douche tegen eventueel uitglijden gedurende vele jaren indien u de navolgende gebruiks- en
onderhoudsaanwijzingen nauwgezet opvolgt: Voor de montage moet de bodem van de douchecabine/badkuip met water worden besproeid en druk
de mat krachtig tegen de bodem. Wanneer de zuignappen hechten kunt u het bad vullen. Daarna pas badzout of dergelijke toevoegen. In ieder geval
voor het in bad stappen nogmaals de hechting van de veiligheidsmat kontroleren.
OPGELET!
De hechting van de noppen onder de veiligheitsmat kan negatief beinvioed worden door volgende faktoren
- direkt kontakt met zeep of andere douchen badprodukten
- een badkuip en/of douchebak welke poreus of krassen en scheuren vertoont dit als gevolg van ouderdom of het

reinigen met agressive scheurmiddelen of kalkaanslag
- de noppen zijn-vuil of er zit kalkaanslag onder
ONDERHOUD: Het materiaal is huidvriendelijk en gemakkelijk schoon te maken. Eenvoudig met schoon water afspoelen, geen scherpe reiniging-
smiddelen gebruiken en te drogen hangen na elk gebruik, veiligheidsmatten nooit op de verwarming of in de zon drogen.

Bruksanvisning / Vedlikeholdsanvisning

VIKTIG

Denne beskyttelsesmatten gir ulik beskyttelse for ulykker i badekar eller dusj, forutsatt at fglgende anvisninger for bruk, vedlikehold og forholds-
regler overholdes: Ved festing ma bunnen av dusjbrettet / badekaret sprgytes med vann da plasser matta i badekaret og trykk godt over alt. Sa snart
sugeklossene holder seg fast kan fylle opp badekaret. Fgrst da bgr du legge til badesalter. Til slutt, sjekk fgr du gar pa matten at den ikke glir!
ADVARSEL!

Klemmekraftenes klebemiddel kan pavirkes av flere faktorer, f.eks. direkte kontakt med sape eller badoljer, kan bunnen av karet vaere porgs, stump
/ sprukket forarsaket av hyppig rengjgring med et skrubbeprodukt, ved kalk sediment eller rett og slett etter alder av karet, skitne / forkalkede
sugeputer.

FORSIKTIG: Materialet er forsiktig mot huden, og det er lett & rengjgre ved a skylle med rent vann, bruk ikke slipende rensemidler og legg opp matta
etter hver bruk for a tgrke den, tgrk ikke i solen eller pa radiatorer.

Instrug6es de servico / Instrucées de cuidados

IMPORTANTE

Este tapete anti-derrapante evitara acidentes na banheira ou base de duche durante muitos anos desde que sejam observadas as seguintes pre-
caucdes e instrugdes de uso: Para fixar, borrifar a base do chuveiro / fundo da banheira com agua, coloque o tapete na banheira e prima firmemente
todo o tapete. Logo que as ventosas adiram podera encher a banheira. S6 entdo devera adicionar os sais de banho. Por iltimo e antes de entrar na
banheira, certifique-se de que o tapete ndo escorrega.

ATENCAO!

A forga de succao das ventosas pode ser afectada por diversos factores, como por exemplo:

- contacto directo com sabdo ou 6leos para banho

- por porosidade ou fissuras no fundo da banheira, eventualmente causadas pela limpeza frequente com produtos abrasivos, por depésitos de
calcdrio ou pelo envelhecimento da banheira

- ventosas sujas/calcificadas

MANUTENCEO: 0 material & suave em contacto com a pele e facil de limpar ao passar com dgua limpa. Nao use detergentes abrasivos e pendure o
tapete anti-derrapante depois de cada utilizacao para que segue, ndo o seque secar ao sol nem em radiadores.

) Bruks-/skadtselanvisning

VIKTIGT

Med skyddsinldgget i badkaret eller duschen har du ett effektivt halkskydd, som haller i flera ar,

om du bara féljer skotselraden. For fixering bor man spruta vatten pa bottnen i duschkaret/badkaret. Lagg i halkskyddet och pressa det hart mot
botten. Nar sugskalarna sitter fast ordentligt, kan du fylla badkaret. Forst da kan du halla i ev. badolja.

Men kontrollera noga att halkskyddet fungerar innan du stiger i badkaret!

OBSERVERA !

Nagra faktorer, som kan paverka att sugskalarna inte faster:

- tval- eller badoljerester

- ojamn, strav eller repad yta, som uppstat vid upprepad rengoring, kalkavlagringar eller helt enkelt, darfor att karet ar gammalt

- smutsiga sugskalar eller sugskélar med kalkavlagringar

SKOTSELRAD: Materialet &r skonsamt for huden, och ltt att géra rent. Spola bara av med vanligt vatten och hdng upp inldgget till torkning efter
varje anvandning. Inteisolen eller pa varmeelement.

(sD Navodilo za uporabo in vzdrzevanje

VAZNA NAVODILA

Ta varnostni vlozek Vam nudi v kadi ali prhi potrebno protidrsno zas¢ito in Vas bo vet let varoval pred nesre¢ami, vkolikor boste upostevali sledeca
navodila za posluzevanje, nego in druga opozorila. Za pritrditev je treba dno prhe/kadi poskropiti z vodo. Potem poloZite varnostni vlozek in pritisnite
po celi povrsini moéno proti dnu kadi. Brz ko se prisesne gume oprimejo, lahko kad napolnite. Sele tedaj prilozite dodatek za kopanje. V vsakem
primeru pred vstopanjem v kad preizkusite odpornost proti drsenju .

POZOR!

Oprijemljivost prisesnih gum se lahko zmanjsa zaradi vet faktorjev, kot napr.:

- direkten kontakt z milom ali dodatek za kopanje

- porozno, tope oziroma razpokano dno kadi zaradi pogostega ¢iS¢enja s sredstvom za ciScenje in poliranje, odlaganja apnenca ali enostavno zaradi
starosti (OBRNI, PROSIM!)



- stopljena / zaapnena prisesna guma

NAVODILA ZA NEGO: Material je prijezen do koZe in z lahkoto se Cisti.

Enostavno izplaknite s Cisto vodo, ne uporabljajte nobenih jedkih ¢istilnih sredstev in vloZek po vsaki uporabi obesite za suSenje, ne susite na soncu ali
grelnih napravah.

Kullanma tarifesi / bakim tarifesi

ONEMLI TALIMAT

Bu giivenlik-yastigi kiivet veya dusta kaymamak icin, size gerekli olan glivenligi saglayacak ve sizi kazalardan koruyacaktir, bunun icin gerekli olan
bakim ve uyari talimatlarina harfiyen uyunuz: Sabitlemek icin dus teknesinin / banyo kivetinin tabanina su sikilmalidir. Glvenlik-yastigini kiivetin
icerisine koyunuz ve biitiin yiizeyi giicli bir sekilde kiivet zeminine karsi bastiriniz. Emme basliklarinin tam olarak emmesi ile birlikte kiiveti tam olarak
doldurabilirsiniz. Kiiveti doldurduktan sonra banyonuz icin ilave maddelerinizi katabilirsiniz. Her haliikarda kiivetin ierisine adim atmadan kayip
kaymadigini kontrol ediniz.

DIiKKAT!

Emicilerin, emme yetenekleri bircok faktérden dolayi azalabilir; 6rnegin,

- sabun veya banyo katki maddeleri ile dogrudan temasta

- pliriizlii, korelmis ve de catlak kiivet zeminlerinden, temizlik maddeleri ile yapilan cok sik temizliklere bagli olarak, kire lenm lerden veya eskimeden
dolay!

- kirli/kirecli emicilerden dolayi

BAKIM TALIMATI: Malzeme cilt sagligini etkilemez ve kolayca temizlenebilir. Basit bir sekilde su ile durulayiniz, keskin temizlik maddeleri kullanmayiniz
ve her kullanimdan sonra kurumasi igin asiniz. Giines veya kalorifer Gzerinde kurutmayiniz.

Instructiuni de folosire / Instructiuni de intretinere

Important

Acest covor antiderapant ofera protectia necesara in cada sau in dus si va va feri de accidente timp de multi ani, daca veti urma aceste instructiuni: Pentru
fixare, podeaua cazii de dus / czii de baie trebuie stropita cu apa. Asezati covorul pe pozitie si apasati cu putere pe toatd suprafata lui. Cand ventuzele s-au
prins, puteti umple cada cu apa. Acum puteti adauga sarea de baie. In orice caz, controlati aderenta inainte de aintrain cada.

Atentie!

Aderenta ventuzelor poate fi redusd, de exemplu, de urmatorii factori:

- Contact direct cu sapun sau sare de baie

- Suprafata neuniforma a cazii

- Ventuze murdare sau pline de calcar

Intretinere: Materialul nu atacd pielea si este usor de curdtat. Clatiti covorul cu apa curata, neutilizand substante agre-

sive si agatati-l sa se usuce dupa fiecare folosire, dar nu la soare sau pe calorifer.
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Instrukcja obslugi/konserwacji

WAZNA WSKAZOWKA

Te zabezpieczajace uradzenia oferujg Pafstwu wymagang ochrone przeciwposlizgowg w wannie lub pod prysznicem i bedg chroni¢ Pafstwa przez
wypadkami, jesli beda Pafstwo przestrzegac ponizszych wskazowek obstugi, pielegnacji oraz ostrzezef. Aby przymocowac, nalezy optukac dno kabiny
prysznicowej/wanny wodga. Prosze potozyc urzadzenie zabezpieczajace i przycisnagé mocno cata powierzchnie do spodu wanny. Gdy tylko przylepy sie
beda trzymac, mozna napetnic wanne. Dopiero wtedy dodawat ptyny do kapieli. Za kazdym razem sprawdzac przed wejsciem do wanny, czy istnieje
niebezpieczefstwo poslizgu.

UWAGA!

Przylepki moga byc uszkodzone na skutek wielu czynnikéw, jak n. p.

- bezposredni kontakt z mydtem lub ptynami do kapieli

- porowate, popekane dno wanny, uwarunkowane czestym czyszczeniem srodkami Scierajgcymi, zbieraniem sie wapna lub po prostu staroscia.

- zabrudzone/zwapniate przylepki

WSKAZOWKA KONSERWAC)I:

Materiat jest przyjemny w dotyku i fatwy do czyszczenia. Po prostu ptukac woda, nie stosowac ostrych srdokow czyszczacych i wywieszat do
wyschniecia po kazdym uzyciu, nie suszyc na stofcu lub kaloryferze.

YnbTBaHe 3a 06CNyXKBaHe 1 NOAAPBXKKA

BAXHO YKA3AHUE

Ta3n npeanasHa nosoxka Bu npesanara HeobxoArmaTa 3alKTa NPOTYIB NOAXTb3BaHE BbB BaHATa MW B AyLI-KabVHATa U MOXe B NPOAB/IOXEHUE Ha FrOAVHY /13
By npeanasga oT 3/10M0YKK, aKo Cbb/loAaBaTe CTPUKTHO CeAHNTE NpeaynpexAeHns 1 YKa3aHus 33

ynoTpe6a 1 noaabpxaHe: 3a brkcrpaHe JbHOTO Ha Ayl KOPUTOTO/BaHaTa TpABBA Aa ce HanpbCKa ¢ BoAa. MocTaBeTe NpeAnasHaTa NoA/0XKKa BbB BaHaTa 1 A
NpUTUCHETE CU/THO NO LIANIOTO NPOTEXeHMe KbM [IbHOTO Ha BaHaTa. LLiom puKkcnpalymTe KpadeTa 3a1eMnHaT, MoXeTe 1a HaNb/IH1Te BaHaTa € BoAa. E/Ba Torasa
MoXeTe /13 N0/13BaTe LaMMNOoaH BbB BOAATa.

Mpesv BNN3aHETO BbB BaHaTa NPOBEPABANTE BCEKM MbT CUIYPHOCTTA CPeLLy NOAX/Tb3BaHe.

BHWUMAHME!

Cnnata Ha 3a1enBaHeTo Ha GUKCMPALLMTE KpayeTa MOXe /13 Ce MOB/IMAE OT MHOXeCTBO (GaKTopK, KaTo Hanp.

- NPAK KOHTAKT CbC CaMyH WX Pa3INYHNTE LIAMMOaHW 33 BaHa

- NOPECTW 1bHA Ha BaHW, MPUYMHEHO OT NPeKaseHo YeCTo YnCTeHe C rpybu 1 arpecriBHM CPe/ACTBA 3a TbpKaHe, BAPOBMKOBM Haslenu Nan NpocTo ocTapesnu
NOBLPXHOCTK

- 3aMbPCEHN / NN C BAPOBMKOBU Hanenu GrKc1paLum KpayeTa

YKA3AHWUE 3A NOA0BPXAHE: MaTepuantT He [pa3Hu KOXaTa 1 MOXe SIeCHO A3 Ce NoYnCTBa. V3nnakHeTe NpocTo C YMcTa Boaad 6e3 A3 n3nonsysate
arpecViBHN NOYNCTBALLYM CPeACTBA U Ce/ BCAKA yNoTpeba 3aKayeTe aHTW-NOAX/Tb3BaLLIATa NOA/I0XKKA /18 M3CbXHe, 6€3 Aa A 13araTe Ha CbHLE NN 3 A
NoCTaBATe BLPXY PAAMATOP.

@ Pokyny pre pouZivatel'a / pokyny pre starostlivost'

DOLEZITE

Tato bezpecnostna podlozka proti poSmyknutiu poskytne roky ochrany Grazu vo vani alebo v sprche pred vanou alebo sprchou za predpokladu, ze
sa dodrzia nasledujice pokyny na pouzivanie, idrzbu a opatrenia: Na pripevnenie sa musi spodna ¢ast' sprchovej podlozky/vana postriekat' vodou,
potom ju umiestnite do vane a pevne pritlacte. Akonahle sa odsavacie podlozky pril'nd, mézete naplnit' kipel'. Az potom by ste mali pridat' kipel' soli.
Nakoniec, pred stupom na rohozku skontrolujte, ¢i sa nepoSmykne!

VARUJEM TA!

Adhezivna sila sacich vankGSov moZe byt' ovplyvnena niekol'kymi faktormi, napr.

-priamy kontakt s mydlom alebo kipel'ovymi olejmi

- dno vane mdze byt' porovité, tupé/praskané spdsobené castym Cistenim Cistiacim produktom, vapennym sedimentom alebo jednoducho vekom
vane.

- Spinavé/vapenaté odsavacie vankasiky

STAROSTLIVOST O TUTO STAROSTLIVOST: Materiél je jemny k pokoZke a 'ahko sa Eisti oplachnutim &irou vodou, nepouzivajte briisne Eistiace pro-
striedky a po kazdom pouziti zaveste rohozku, aby ste ju vysusili, neuschli na sinku ani na radiatoroch.

IHCTPYKULIi KopucTyBaya / iHCTPYKLUii no aornaany

BAX/INBO

Llet 3aXVCHN KUIMMOK NPOTW KOB3aHHA 33be3MeynTb 3aXMCT Bif HELWACHNX BMUNaAKIB B / Nepe/ BaHHO abo AyLlieM 33 yMOBY JOTPUMAHHA HACTYMHUX
IHCTPYKL# i3 BUKOPUCTaHHS, TEXHIYHOrO 06C/IyroBYBaHHA Ta 3anobiXHMX 33X0A4i8: [ KpinieHHa AHO NiaA0HY / BaHHW 419 AyLY NOBKUHHO 6YTV 36pK3HITL
BO/I010, MOTIM MOCTaBTE KMMMOK Y BaHHY | MILIHO HAaTUCHITb Ha BECb. SIK TiIbKW MPUCOCKM MPUKNEATLCA, B 3MOXKETE HANOBHUTM BaHHY. TiIbKi NICIA LbOro Cif
[10413BaTVI CONi ANA BaHHW. HapeLuTi, nepe/l TUM, AK HACTYNaTh Ha KMAMMOK, NepeBipTe, 4n He KOB3a€ BiH!

YBATA!

Ha aaresiiiHy cuny BCMOKTYBA/IbHVX MPOKI3A0K MOXE BMMBATY Kisibka GaKTOPIB, HANpMKAag

- besnocepeHin KOHTAKT 3 MUIOM ab0 O/liAMK A1 BaHH

- [IHO BaHHM MOXe BYTN NOPVUCTUM, TYMNM / TPILLIMHAMM, CIPUYMHEHIM YaCTUM OYMLLEHHAM 33CO60M [N1A YMLLEHHS, 0CaZ0BVM BaNHOM abo NPOCTO BIKOM BaHHM
- 6pyaHi / KanbUMHOBAHI BiICMOKTYBaYi

AOTNAL: MaTepian HiXkXHW A0 LWKIPW | 1ErKO 0YMLLAETHCSA, 3MMBAKOYM YNCTOLO BOAOIO, HE BUKOPUCTOBYITE abpa3neHi MI1toYi 3aco6u i NoBicbTe KUANMMOK Nic/1s
KOXHOIO BMKOPUCTAHHS, W06 BUCYLIMTY 100, HE CyLiTh Ha COHLYi ab0 Ha pagiaTopax.

istifadagi talimatlari / qulluq talimatlari

VACIBDIR

Bu stirismaya garg! tahlikasizlik dégamasi, hamamin va ya dusun garsisindaki gaza illarini qoruyacagq, istifads, texniki xidmat va ehtiyat tadbirlari ils bagl
asagidaki talimatlara amal olunmalidir: Baglamaq ugiin, dus gabinin / kiivetin dibi olmalidir. su ils puskiirdiikdan sonra désamani hamama goyun va har tarafa
m&hkam basin. Emis yastiglari yapisan kimi hamami doldura bilarsiniz. Yalniz bundan sonra hamam duzlari alava etmalisiniz. Nahayat, désamaya basmadan
avval stirismamasini yoxlayin!

XOBORDARLIQ!

Emis yastiglarinin yapisgan giicti bir nega faktordan tasirlana bilar, masalan.

- sabun va ya hamam yaglari ila birbasa tamas

- kuivetin dibi masamali, sirtinma mahsulu ils tez-tez tamizlanmasindan, shang ¢ékiintistindan va ya sadaca ¢allak yagina géra masamali, kit / catlaqg ola bilar.
- girkli / shanglanmis emis yastiglari

DIQQAT: Material dariniza hassasdir va saffaf su ila yuyulmagla temizlanir, agindirici tamizlayici maddalar istifada etmayin va har istifadadan sonra désemani
qurutmaq Ugiin asin, glinasda va ya radiatorlarda qurutmayin.

@ ManpanaHyLbl HYCKAY/bIKTapbl / KYTiM Typasbl HYcKaysiap

MAHbI3 /bl

By colpFaHayFa KapCbl TOCEHIL BaHHaHbIH HeMece AyLTbIH anAblHA3Fbl anaTTaH bipHelle Xblnaap 60ibl KOpFaiabl, erep nanaanaHy, TeXHUKanbIK Kpi3mMeT
KepCeTy XaHe CakTbIK Lapanapbl XeHiHAeri keneci Hyckaynap cakTanraH 6onca: BekiTy yLuiH AyLka apHanFaH HayaHblH / BaHHaHbIH Ty6i 60/ybl kepek cymeH
LALLILIPATbIHbI3, COZAH KeiliH TOCEHILITI BAHHaFa Ca/lblHbl3 XaHe KaTTbl 6acbiHbi3. COpy anaHAapbl abbica ca/biCbiMeH Ci3 BaHHaHbI TONTbIPa aN1acbi3. Tek cofaH
KeMiH BaHHAF3 apHa/IFaH Ty3A3pabl KOcy kepek. COHbIH/AA, TeCeHiLKe 6acnac bypbiH OHbIH TalbIM KETMENTiHIH TeKCepiHi3!

ECKEPTY!

Copy a71aHA3PbIHbIH XabblcKak, KyLiHe BipHelle dakTopaap acep eTyi MyMKiH, MblCasbl.

- cabblHMeH HeMece BaHHa MaiinlapbIMeH Tikesieit 6aitnaHbicta 6ony

- BaHHaHbIH TyBiHAe CKpab XacanTblH BHIMMEH, 9K LWOTiHAICIMeH HEMEeCe Xal BaHHAHbIH XKaCbIH3 6aNNaHbICTbI XWi Ta3apTyAaH TybIHAAFaH KeyekTi, 4oFan /
KapblKTap 601ybl MyMKIH.

- N1ac / KanbUMNEHreH COPFbILLITap

KYTIM: MaTtepuan Tepire XyMcak xXaHe Ta3a CyMeH LUalo apKblibl OHaN Ta3anaHaabl, abpasmnsTi Ta3anarbill 3aTTapAbl KONAIHO3HbI3 XKaHe OHbl KONAaHFAHHAH
KeWiH TeCEHILTI iNin KOMbIHbI3, OHbI KYH CaYy/1eciHAe HemMece painaTopsiapaa KenTipMeHris.
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@ Uputstva za korisnike / uputstva za negu

VAZNO

Ova protuklizna zastitna podloga pruza godine zastite od nezgode u / ispred kade ili tusa, pod uslovom da se postuju sledeca uputstva za upotrebu,
odrzavanje i mere predostroznosti: Za pricvrscivanje, dno tusa / kade mora biti poprskan vodom, zatim postavite prostirku u kadu i Cvrsto pritisnite
svuda po njoj. Cim se usisne plotice prilepe, mozete napuniti kadu. Tek tada treba dodati soli za kupanje. Na kraju, proverite pre nego Sto zakoracite na
strunjacu da ne klizi!

UPOZORENJE!

Na moc lepljenja usisnih jastucica moze uticati nekoliko faktora, npr.

- direktan kontakt sa sapunom ili uljima za kupanje

- dno kade moze biti porozno, tupo / ispucalo zbog ¢estog ¢iScenja sredstvom za ribanje, taloga kreca ili jednostavno starosti kadice

- prljave / kalcifikovane usisne plocice

NJEGA: Materijal je njezan za kozu i jednostavan za ¢iscenje ispiranjem ¢istom vodom, nemojte koristiti abrazivna sredstva za ¢iScenje i nakon svake
upotrebe objesite prostirku, ne susite na suncu ili na radijatorima.
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as> Notendaleidbeiningar / umonnunarleidbeiningar

MIKILVEGT

bessi halkuvorn mun veita margra ara slysavernd 7 / fyrir framan bad eda sturtu, ad pvi tilskildu ad eftirfarandi leidbeiningar um notkun, vishald og
variidarradstafanir séu hafdar: Til ad festa verdur botn sturtubakka / badkars ad vera (18ad med vatni skaltu setja mottuna i badid og prysta pétt
um allt. Um leid og sogpGdinn festist getur pa fyllt upp  badinu. Adeins pa eettir pl ad baeta vid badsoltum. Ad lokum, athugadu adur en pi stigur a
mottuna ad hin renni ekki!

VIBVORUN!

Limkraftur sogpidanna getur haft ahrif & nokkra peetti, t.d.

- bein snerting vid sapu eda badoliur

- Botninn a karinu getur verid porous, sljor / sprunginn af véldum tidrar hreinsunar med skriibbavoru, med kalkaflagi eda einfaldlega vegna aldurs
kartsins

- skitugir / kalkadir sogpadar

UMSOGN: Efnid er milt vid hidina og audvelt ad prifa med pvi ad skola med taeru vatni, ekki nota slipiefni og hengja mottuna upp eftir hverja notkun til

ad purrka hana, ekki porna 7 solinni eda & ofnum. -
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Badewanneneinlage
Bathmat

Tapis pour baignoire
Alfombrilla para banera
KoBpuK 0219 BaHHbI
Vlozka do vany
Badekarmatte
Vannivaip

Ammeen Liukuestematto
Ulozak za kadu
Cslszasgatlo fiirdokadba
Tappetio da vasca
Vonios kilimélis
Vannas istabas paklajs
Badmat

Matte til badekar
Tapete para banheira
Badkarsinlagg

Podloga za kopalno kad
Kivet kaydirmazi
Covoras pentru cada
Tangto ynaviou

Mata wannowa
Knnumye 3a 6aHs
Podlozka do vane
Knanmok pnsa BaHHU
Hamam ayaqaltisi
MoHWa MaTbl

aLAA Séléu

Prostirka za kadu

Duscheinlage

Showermat

Tapis pour douche
Alfombrilla para ducha
KOBPUK 415 AYyLUA
Sprchova vlozka
Brusebadmatte

Dusivaip

Liukuestematto suihkutilaan
Ulozak za tus
Csiszasgatlo zuhanyzoba
Tappetio da doccia

Duso kilimélis

Dusas paklajs
Douchemat

Matte til dus;j

Tapete para chuveiro
Duschinlagg

Podloga za tus

Dus kaydirmazi

Covoras pentru cabina de dus
Taneto viou{iepag

Mata brodzikowa

Ayw Mat

Sprchova podlozka
Knnumok pnsa gywa

Dus ayaqaltisi

Ayw MaTbl

alaaiul (2 ga B jmas
Prostirka za tus kabinu
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